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ОГОЛОШЕННЯ ПРО КОНКУРС СЕРЕД  НЕУРЯДОВИХ ОРГАНІЗАЦІЙ

Для проектних завдань
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ПРОЕКТНІ ПРОПОЗИЦІЇ 

Проект «Сприяння відбудові та сталому розв’язанню проблем ВПО та постраждалого від конфлікту населення в Україні» 

Підготовлено

Міжнародна Організація з Міграції (МОМ), Представництво в Україні
вул. Михайлівська, 8

м. Київ 01001

Україна

28 листопада 2016 року


Оголошення про конкурс серед неурядових організацій 
UA-2016-578
Представництво:  Україна
Міжнародна Організація з Міграції (надалі МОМ) запрошує профільні неурядові організації (НУО) до висловлення своєї зацікавленості в участі у якості партнерів-виконавців проекту, спрямованому на розвиток професійних навичок, самозайнятості та дрібного підприємництва серед населення, постраждалого внаслідок конфлікту на сході України та в Криму.

Проект буде втілено за наявності необхідного фінансування.  
МOM запрошує НУО з Львівської, Київської, Одеської, Харківської, Запорізької, Дніпропетровської, Донецької, Луганської,  Чернігівської, Волинської,  Житомирської та Івано-Франківської областей та м.Києва подавати проектні пропозиції та бюджети до них на тему професійного орієнтування, самозайнятості і мікропідприємництва для внутрішньо переміщених осіб та членів місцевих громад, а саме на проведення тренінгів із зазначеної тематики і подальше супроводження бенефіціарів проекту. 

Технічне завдання (ТЗ) містить детальну інформацію про тренінги та супроводження бенефіціарів проекту. Бюджет пропозиції має подаватися у євро. Поточний курс можна знайти за посиланням: https://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.php.
Партнери-виконавці обиратимуться відповідно до процедур відбору за принципами якості / вартості, опис яких надано в цьому оголошенні про конкурс.

Оголошення про конкурс містить наступні документи:

a) Запрошення до участі;

b) Інструкція для партерів-виконавців;

c) Додаток 1 – Технічне завдання;
d) Додаток 2 –  Інформаційний листок  учасника;
e) Додаток 3 – Шаблон Угоди про реалізацію проекту;
f) Додаток 4 – Форми проектної пропзиції;
е)   Додаток 5 – Бюджет проектної заявки – стандартні форми
Проектні заявки мають бути доставлені власноруч або поштою не пізніше 
12:00, 12 грудня 2016 р., за наступною адресою:  

Міжнародна Організація з Міграції (МОМ), Представництво в Україні

Відділ Закупівель

вул. Михайлівська,  8

м. Київ 

01001 

Окремо обов’язково (!) необхідно надіслати повну електронну версію заявки (формат MS Word та MS Excel, розмір відправлення електронною поштою не повинен перевищувати 7 Мб) на адресу: iomkievtenders@iom.int. 

Заявки, надані пізніше вказаного терміну, не прийматимуться до розгляду. 

На конверті з проектною заявкою та в темі електронного повідомлення необхідно чітко вказати номер та тему проекту: 

UA1-2016-578 - Професійне орієнтування, розвиток самозайнятості і мікропідприємництва  
Довідки за е-поштою: iomkievtenders@iom.int.

В темі електронного листа щодо отримання довідки має бути зазначено наступне:  

UA1-2016-578 - питання за запитом пропозицій, до уваги Анастасії Щербакової. 
Процес відбору партнерів-виконавців проекту буде проводитися у період, визначений після підтвердження фінансування, та може включати особисту зустріч з персоналом організації у представництві МОМ. 

МОМ залишає за собою право приймати або відхиляти проектні заявки, а також анулювати процес відбору, та відхиляти всі проектні заявки в будь-який час до підписання Угоди. При цьому МОМ не нестиме жодних зобов’язань перед учасниками відбору та партнерами-виконавцями.

Інструкції для партнерів-виконавців
Даний Запит пропозицій та відповідний контракт  стануть результатом відбіркового процесу, який проводитиметься за правилами Інструкції  для партнерів-виконавців (надалі «Інструкція»):
1. Зміст
1.1 Проектна пропозиція має складатись з наступих частин (надалі «Документи»):

a) Запрошення до участі;

b) Інструкція для партерів-виконавців;
c) Додаток 1 – Технічне завдання;
d) Додаток 2 –  Інформаційний листок  учасника;
e) Додаток 3 – Шаблон Угоди про реалізацію проекту;
f) Додаток 4 – Форми проектної пропозиції;
g) Додаток 5 – Бюджет проектної заявки – стандартна форма.
1.2 Зацікавлені учасники мають ретельно ознайомитись зі складовими частинами («Документами») та повністю дотримуватись усіх зазначених вимог та форм. МОМ залишає за собою право відхиляти заявки, які не відповідають вимогам, зазначеним в Документах.
2 Загальні умови щодо запиту пропозицій 

1. МОМ запрошує до участі зацікавлених  та кваліфікованех партнерів з метою подання проектних заявок щодо втілення проекту з посилення економічних можливостей ВПО та місцевого населення, надалі «Діяльність». 
2. Відібрані учасники, надалі «Партнери-виконавці» мають здійснювати свою діяльність у відповідності з Технічним завданням («Додаток 1» цього Докумету). Забовязання між МОМ та Партнером-виконавцем будуть здійсненні в рамках Угоди про реалізацію проекту («Додаток 3»).  
3. Учасники мають переконатись, що ретельно ознаймились зі складовими частинами  Документу, включаючи  додатки та погоджуються прийняти заначені в них вимоги, у випадку  обрання їхньої організації для реалізації діяльності.
4. МОМ не зобов'язана приймати будь-які пропозиції і залишає за собою право приймати або відхиляти проектні заявки, а також анулювати процес відбору в будь-який час до підписання Угоди. При цьому МОМ не нестиме жодних зобов’язань перед учасниками відбору та партнерами-виконавцями.
5. У випадку, якщо НУО має дійсний контракт з МОМ, учасник не повинен підписувати угоду, яка може конфліктувати з їхніми попередніми чи поточними зобов’язаннями щодо інших проектів МОМ, або якщо це може призвести до того, що вони не зможуть виконувати даний проект МОМ.
3. Прийнятні учасники тендеру
1. Учасники тендеру мають бути неурядовими організаціями (НУО) з відповідною реєстрацією державними органами, відповідна копія якої має бути надана разом із проектною заявкою.
2. Мінімальною вимогою є залучення до реалізації більшості ключових професійних співробітників, з принаймні п'яти річним відповідним досвідом роботи, переважно, в місцях, де учасники мають намір виступати в якості партнера-виконавця МОМ. Перевагу буде надано учасникам, які мають  постійних професійних співробітників або співробітників із стабільними довготривалими трудовими відносинами.
3. З метою доведення мінімально необхідного рівня кваліфікації НУО та наявності професійног персоналу, який буде залучений до реалізації проекту в разі відбору організації в якості партнера-виконавця учасники повинні надати наступні документи:

· Інформаційний листок  учасника (Додаток 2) – повністю заповнений та засвідчений печаткою організації та підписом уповноваженого представника організації. 
· Поданим переліком схожих реалізованих проектів або які наразі реалізуються. Перелік повинен включати наступну інформацію: назва компанії/ організації, назва проекту, вартість проекту, період реалізації, контактні дані контактної особи компанії/організації (ПІБ, мобільний номер телефону, електрона пошта).

· Резюме  ключових співробітників, які потенційно будуть залучені до реалізації проекту
4) Учасники тендеру не можуть бути залучені до терористичних актів/кримінальної діяльності та/або мати відношення до осіб та/або організацій, пов’язаних із терористичною/кримінальною діяльністю. Таким чином учасники тендеру не можуть бути включені до переліку осіб та/або організацій, до яких застосовуються санкції, про що йдеться в резолюції 1267 контртерористичного комітету (КТК) Ради безпеки ООН.

5) Документи, що підтверджують прийнятність та легітимність учасників мають бути поданими згідно з повним переліком вимог МОМ. МОМ залишає за собою право на запит  додаткових документів з метою повного пересвідчення у прийнятності постачальників.
4. Корупційні, шахрайські та примусові дії
4.1
Згідно з політикою МOM весь персонал, підрядники, виробники, постачальники та дистриб’ютори мають дотримуватися найвищих етичних стандартів під час процесу закупівлі та виконання всіх угод. МOM відхилить будь-яку пропозицію, надану підрядниками, якщо необхідно, призупинить дію угоди, якщо буде вирішено, що вони залучені до корупційних, шахрайських, змовних або примусових дій. Відповідно до цієї політики МОМ визначає цілі цього параграфу таким чином:

· Корупційні дії означають пропонування, надання, прийняття або обговорення, прямо або непрямо, будь-яких цінних речей, що вплине на дії організації, що закуповує або має контракт під час процесу закупівлі або під час виконання угоди;

· Шахрайські дії – це будь-які дії або бездіяльність, в тому числі неправильне висвітлення, що свідомо або несвідомо призводить або може призвести до неправильних дій організації, що закуповує або має контракт під час процесу закупівель або виконання угоди з метою отримання фінансового прибутку або іншої користі задля уникнення зобов’язань;

· Змова – це прихована угода між двома або більше постачальниками з метою штучної зміни результатів тендеру задля отримання фінансового прибутку або іншої користі;

· Примусові дії - це погіршення, збитки, або пряма/непряма погроза збитків будь-якому учаснику тендерного процесу з метою впливу на його діяльність під час тендерного процесу або виконання угоди.
4.2    МОМ скасує процедуру повідомлення про перемогу у випадку викриття, що учасник, якого було рекомендовано для подальшого співробітництва, був залучений до корупційної, шахрайської, примусової діяльності або змови. 
5.
Конфлікт інтересів
5.1
Всі НУО, що мають конфлікт інтересів, мають бути усунені від участі у конкурсі. Співробітники МОМ  мають виявити зв’язки з іншими учасниками перед процесом оцінювання пропозицій. Водночас, учасники мають зазначити про нявніть будь-яких зв’язків або відносин з співробітниками МОМ, особливо у випадку наявності таких відносин із співробітниками відділу закупівель або програмного відділу. Нерозголошення такої інформації вважатиметься порушенням етичних стандартів, які є невідємною умовою даного Запиту пропозицій.

  5.2       Учасники, які мають конфлікт інтересів будуть дискваліфіковані від подальшої участі щодо відбору учасників. Окрім обставин, які вважаються конфліктом інтересів, зазначених у пункті 5.1, такими  обставинами також вважаються:

· Директор, член(и) ради або інші керівники НУО, що подає проектну заявку, має зв’язок з іншим НУО, що подає проектну заявку на цей конкурс;

· НУО має того ж представника, що й інше НУО в проектній заявці в цьому конкурсі;

· НУО має прямий зв’язок з третьою стороною, що призводить до доступу до інформації або впливає на рішення Представництва щодо проектних заявок; 

· НУО подає більше однієї проектної заявки на цей конкурс;

· НУО брала участь у підготовці цього конкурсу.

6  Пояснення до документів конкурсу
6.1
НУО може запросити пояснення будь-якої частини оголошення про пошук потенційних партнерів, зацікавлених у можливості участі у проекті. Запит необхідно надіслати письмово в МОМ на дану адресу: iomkievtenders@iom.int з поміткою «Питання за запитом пропозицій UA-2016-578 для Анастасії Щербакової» принаймні за 3 календарні дні до вказаного кінцевого терміну подання та отримання проектних заявок. МOM надасть відповідь в електронній формі.

7   Зміни до документів конкурсу

7.1  У будь-який час до оголошеного кінцевого терміну подання МОМ з будь-яких обставин, як-то за власної ініціативи або у відповідь на надані роз’яснення учасникам тендеру, може вносити зміни до цього документу у вигляді Доповнень до запиту пропозицій.
7.2   Усі учасники, які отримали початковий запит пропозицій отримають повідомлення про внесені зміни у письмовому вигляді. Уточнений документ стає обов’язковим.

7.3    З метою надання необхідного часу для підготовки оновленої пропозиції МОМ залишає  за собою право подовжити кінцевий термін подання    

8  Витрати пов’язані з підготовкою пропозиції 
8.1. Витрати учасників на підготовку та подання пропозицій не підлягають відшкодуванню. МОМ не несе жодної відповідальності з будь-якими витратими пов’язаними з підготовкою пропозиції незважаючи на результат відбіркового процесу.
9  Офіційні мови даного запиту пропозицій

9.1. Проектна заявка та вся відповідна кореспонденція між НУО та МОМ має бути українською або англійською мовами. Всі звіти, що готуються партнером-виконавцем, мають бути українською та/або англійською мовами. 

9.2. Угода, яка буде підписана між МОМ та партнером-виконавцем буде укладена двома мовами: англійською та українською. Усі звіти, які будкть надаватись партнером-виконавцем  мають бути надані англійською або українською мовами.
10. 
Підготовка технічної та фінансової заявки
10.1
Учасник має подати форму технічної та фінансової пропозицій, за шаблонами, наданими в додатку 4 та додатку 5. Форма технічної пропозиції не має містити фінансової інформації.
10.2 
Учасники мають заповнити всю інформацію, яка вимогається в додатках. Серед іншого, НУО в обов’язковому порядку має навести інформацію з наступних питань:

a)    Дата заснування організації
b)    Сфера діяльності організації
c)     Кількість членів НУО
d)     Кількість постійного персоналу (посади)
e) Кількість залученного персоналу (посади), включаючи волонтерів, тренерів/консультантів і т.д.
f)     Штатний розклад організації: вказати керівні та контролюючі органи в організації та їх склад (зокрема, правління);
g)    Кількість проектів, які реалізуються НУО на даний момент (зазначити, які саме, хто є донором, яким є бюджет)
h)    Бюджет НУО (якнайменше за останні 2 роки)
i)     Донори НУО
j)     Наявна система моніторингу та оцінки НУО
k)  Наявна система фінансового контролю, Кому належить право фінансового підпису; 

l)    Наявна система звітування
 m)    Резюме ключових співробітників (PPF-3)
10.3 
Під час підготовки бюджетної пропозиції учасники мають врахувати наступне: 

a)   При підготовці бюджету проектної заявки НУО повинні взяти до уваги вимоги та умови, надані в оголошенні про конкурс. Бюджет проектної заявки має відповідати стандартній формі бюджету проектної заявки (Форма BPF-2)
 b)  Бюджет повинен бути представлений у розрахунку на усі тренінги, на проведення яких претендує НУО, та повинен включати усі витрати НУО: на поширення інформації про проект, проведення тренінгів (в т.ч. гонорар тренерів, витрати на оренду приміщення, харчування учасників тощо), передачу обладнання бенефіціарам та моніторинг/супроводження їхньої діяльності. Супроводження бенефіціарів проекту передбачає: 

i. допомогу в процесі підготовки бізнес-планів чи заявок на навчання;

іі. сприяння у придбанні обладнання (пошуку постачальників, отримання рахунків на обладнання та координації отримання та передачі обладнання бенефіціарам)
iiі. передачу обладнання бенефіціарами; 

іv. надання бенефіціарам консультацій у провадженні їхньої самозайнятості  та розвитку підприємницької діяльності, 

v. здійснення моніторингу та надання періодичної щомісячної звітності протягом терміну дії проекту
c)  Зазначена стаття витрат розраховується виходячи з прогнозованої кількості бенефіціарів, які потребуватимуть відповідного супроводження: 15 осіб на один тренінг. 

 d)  Бюджет проектної пропозиції має бути дійсним протягом терміну 45 календарних днів. Протягом цього періоду персонал НУО має бути готовий приступити до виконання обов’язків в рамках проекту. МOM докладе всіх зусиль аби закінчити обговорення та визначитися з угодою протягом терміну 30 календарних днів. В разі, якщо МОМ вирішить подовжити термін дії пропозицій, НУО має право не подовжувати термін дії їх проектних пропозицій. 

e)       Бюджет подається у євро (водночас, усі виплати будуть здійснюватися у гривнях, за операційним курсом ООН на момент виконання оплати). 

f)      Кошти, які виділяються на гранти для бенефіціарів, у бюджет включати не потрібно.
g)      Бюджет має бути завірений печаткою НУО та підписом її керівника. 
h) Кількість залученого персоналу (асистентів, консультантів, тренерів тощо) визначає НУО виходячи з кількості тренінгів, на проведення яких претендує це НУО, та очікуваної кількості бенефіціарів. 
11. Проектна заявка НУО 
11.1.  Пропозиція має бути дійсною принаймні 30 днів з дня відкриття, передбаченого цим документом. МОМ залишає за собою право відхиляти будь-які проектні заявки в які не відповідають вимогам, зазначеним в запиті пропозицій.
11.2.  За виключних обставин перед закінченням терміну дійсності пропозицій МОМ може попростити учасників продовжити термін дійсності пропозицій на 15 днів. Такий запит та відповідь учасника мають бути зроблені в письмовому вигляді.

12. Підготовка та подання пропозиції:

12.1 Учасники мають підготувати свої технічні пропозиції, використовуючи офіційні шаблони МОМ

12.2 НУО можуть подавати тільки одну проектну пропозицію на впровадження   проекту в одній області. Якщо НУО подають більше проектних пропозицій, то їхні заявки будуть відхилені.

12.3 Проектна заявка має містити якомога менше рукописних виправлень, окрім тих, що є необхідними для виправлення помилок НУО. У випадку крайньої необхідності такі виправлення або коригування можуть бути зроблені тільки особою (особами), які підписали проектну заявку з відповідним підписом.
12.4 НУО мають подавати один оригінал та одну електронну копію (електронною поштою) проектної заявки. У разі наявності розбіжностей між оригіналом та копіями проектної заявки, оригінал превалює.

12.5 Оригінал друкованої пропозиції технічної та бюджетної заявок разом з Інформаційним листком  учасника (засвідченим підписом та печаткою), державною реєстрацією, резюме ключових співробітників та іншими складовими формами запиту пропозицій надсилаються у закритому конверті  із поміткою «Пропозиція щодо участі в проекті UA1-2016-578 назва організації» та мають бути надіслані до 12.00, 12 грудня 2016 за наступною адресою:
МОМ, Представництво в Україні

Відділ закупівель

вул. Михайлівська 8, 01001 м. Київ 
Україна
МОМ залишає за собою право відхилити пропозиції, надіслані після кінцевого терміну подання.

12.6  Електрона версія технічної та бюджетної пропозиції має бути надіслана на ім'я    Комісії на електрону адресу iomkievtenders@iom.int із поміткою «Пропозиція щодо участі в проекті UA1-2016-578, назва організації» та мають бути надіслані до 12.00, 12 грудня 2016 р. 
12.7 У разі розбіжностей між оригінальною друкованою версією та електронною версією, друкована версія превалює.
12.8 Актуальна дата отримання оригіналу бюджетної та технічної пропозицій має бути задокументована співробітником МОМ, відповідальним за отримання пропозицій. Дата та час отримання електронної версії пропозиції визначається окремо по факту отримання електронної версії. У разі отримання пропозиції декількома електронними повідомленнями, дата та час отримання першого повідомлення вважатиметься датою та часом отримання електронної версії. МОМ залишає за собою право відхилити пропозиції, надіслані після кінцевого терміну подання.

12.9  МОМ залишає за собою право приймати або відхиляти проектні заявки, а також анулювати процес відбору, та відхиляти всі проектні заявки в будь-який час до підписання Угоди. При цьому МОМ не нестиме жодних зобов’язань перед учасниками відбору та партнерами-виконавцями.

13.
Оцінювання проектних заявок
13.1  
МОМ, представництво в Україні, визначить пропозицію(ії), які найбільш відповідають вимогам МОМ. 

13.2   Процес оцінювання, в тому числі представлення результатів та їх узгодження, має бути завершений не пізніше, ніж через 21 (двадцять один) календарний день після кінцевого терміну надання проектних заявок.

13.3 Пропозиції, які не відповідають технічним вимогам та не відповідають ТЗ не підлягають подальшому оцінюванню.
13.4 Пропозиції будуть оцінені за дворівневою системою. Перший рівень - оцінювання технічної пропозиції, другий рівень-оцінювання фінансової частини. Загальне співвідношення: технічна пропозиція-80%, бюджетна пропозиція-20%.

13.5  Проектні заявки оцінюються за такими критеріями:
Бали

	
	Критерій
	Бали

	1.
	Визначення ефективності обраних методів/діяльності в досягненні цілей проекту та впливу на цільову аудиторію
	30

	2.
	Відповідність вимогам щодо відбору та формування складу навчальної групи
	20

	3.
	Рівень кваліфікації та досвідченості осіб, що проводитимуть тренінги та надаватимуть допомогу у написанні учасниками бізнес-планів
	30

	4.
	Наявність індикаторів ефективності проекту, які можливо об’єктивно перевірити
	15

	5.
	Існування якісних процедур моніторингу та оцінки
	20

	6.
	Доведена організаційна спроможність щодо виконання запланованої діяльності
	20

	7.
	Попередній досвід успішного проведення аналогічних тренінгів
	30

	8.
	Економічна ефективність
	20

	9.
	Наявність співфінансування
	10

	10.
	Інноваційність
	5

	
	ВСЬОГО
	200


13.6  Тільки ті пропозиції, які набрали 140 балів (еквівалент 70 %) на першому рівні оцінювання  (оцінка технічної частини), будуть допущені до наступного рівня оцінювання (оцінки бюджетної пропозиції).
13.7     Комісія з оцінювання проектів (далі «Комісія») при оцінці бюджету має пересвідчитись в повноті наданих форм та їх відповідності шаблонам. 
13.8 Комісія з оцінки пропозицій виправляє всі арифметичні помилки. У випадку розбіжностей між частинами та загальною сумою Комісія виправляє помилки  та робить запит учаснику щодо згоди на прийняття виправлень. У випадку наявних розбіжностей  між поясненням (прописом цифр) та цифрами, перші превалюють. Комісія робить запит учаснику щодо згоди на прийняття виправлень. У випадку відмови прийняти арифметичні виправлення або правильний варіант цифр прописом учасник тендеру дискваліфікується для подальшої участі.
13.9 У випадку, якщо певна діяльність або предмети/одиниці зазначаються у технічній пропозиції, проте відсутні у бюджеті, Комісія визначає, що бюджет даної діяльності або предметів/ одиниць включено до інших бюджетних ліній.
13.10 Бюджет пропозиції буде оцінений виходячи з показників економічності (50%) та доцільності (50 %). Бюджет буде оцінений за дворівневою системою: співвідношенням економічності (50%) та доцільності (50 %). Бюджет з найнижчим ціновим показником та найвищим показником технічної відповідності (доцільність) отримує найвищий бал -100 %.
14.
Обговорення 

14.1  
Після оцінки пропозицій МОМ може надіслати запит на роз’яснення щодо пропозицій і у випадку необхідності ініціювати процес обговорення частин бюджетної та проектної пропозиції. Метою обговорення є узгодження всіх пунктів та підписання Угоди. 

14.2 Обговорення включають: a) обговорення та уточнення проектної заявки та діяльності, що втілюватиметься в її рамках; b) обговорення та фіналізація методології й робочого плану, що були запропоновані НУО; c) розгляд відповідності кваліфікацій та доцільності зарплат, кількість людино-місяців та кількості персоналу, залученого в проект, а також план діяльності (штатний розклад); d) обговорення матеріалів, обладнання або даних, що будуть надані МОМ; e) обговорення бюджету пропозиції, що був поданий НУО; f) обговорення та узгодження системи звітності (описовий та фінансовий звіти).
15.   Надання контракту
15.1 
У разі позитивного розгляду кожному НУО, що було обрано в якості партнерів-виконавців, надсилається повідомлення. Після цього МОМ повідомляє всі інші НУО, що їх заявки не були підтримані. 
15.2 НУО, яких було обрано в якості партнерів-виконавців, розпочинають втілення проекту одразу після підписання угоди двома сторонами або у строк, визначений в угоді.
16. 
Конфіденційність
16.1       Інформація, що стосується оцінки проектних заявок та рекомендацій щодо проектів, є конфіденційною та не може бути надана НУО, що подали свої пропозиції, або іншим особам, які офіційно не залучені до процесу. Неправомірне використання НУО конфіденційної інформації щодо процесу може призвести до відхилення проектної заявки та застосування політики МОМ про боротьбу з шахрайством та корупцією.
Додаток 1  Технічне завдання

a) Вступ

З липня 2014 у зв'язку з подіями на Сході країни та у Криму Представництво МОМ в Україні  надає гуманітарну допомогу вимушеним переселенцям в Україні та надає сприяння у посиленні економічного потенціалу ВПО та приймаючих громад. У цьому проекті планується провести низку тренінгів із започаткування чи розвитку самозайнятості або власного мікробізнесу, а також щодо професійного орієнтування: навчити учасників, як здобути нову професію чи підвищити власну кваліфікацію та працевлаштуватися, започаткувати чи розвинути власну бізнес-діяльність. Тренінги будуть відбуватися у наступних регіонах:Львівській, Київській, Одеській, Харківській, Запорізькій, Дніпропетровській, Донецькій, Луганській,  Чернігівській, Волинській,  Житомирській та Івано-Франківській областяї та м.Києві. Учасниками тренінгу можуть стати як внутрішньо переміщені особи, так і місцеві мешканці зазначених громад. 

Організації-партнери можуть подавати заявки на проведення як одного, так і більше тренінгів, залежно від власної кваліфікації, ресурсів, а також кількості потенційних учасників у тому чи іншому регіоні. 

Організація-партнер повинна бути представлена у регіоні, де вона пропонує проведення тренінгу. 

Таблиця 1. Географія проекту, орієнтовна кількість тренінгів, бенефіціарів для супроводження та консультацій по кожній області. В одному тренінгу мають брати участь 25 осіб. 
	Область
	Кількість тренінгів із самозайнятості та мікропідприємництва (загалом на область) – кожен тренінг загальною тривалістю 5 днів 
	Кількість тренінгів з професійного орієнтування (загалом на область) – кожен тренінг тривалістю 2 дні
	Орієнтовна кількість бенефіціарів  для супроводження

	Львівська
	6
	1
	105

	Київська та м.Київ
	5
	1
	90

	Одеська 
	8
	1
	135

	Харківська 
	10
	2
	180

	Запорізька 
	5
	
	75

	Дніпропетровська 
	8
	1
	135

	Луганська  
	6
	
	90

	Донецька 
	8
	
	120

	Чернігівська 
	4
	
	60

	Волинська 
	2
	
	30

	Житомирська
	4
	
	60

	Івано-Франківська 
	2
	
	30


Остаточне рішення щодо географічного розподілення тренінгів буде ухвалене МОМ за результатами розгляду отриманих заявок та наявності фінансування. Вітається можливість проведення тренінгів в містах крім обласних центрів, де проживає достатня кількість ВПО. 
Період, коли необхідно провести перші дводенні тренінги: 2-3 місяці після початку проекту (залежно від кількості тренінгів) 
Проведення других дводенних тренінгів (тільки із самозайнятості та мікропідприємництва): 8-9 місяць проекту.  
Проведення заключних одноденних тренінгів (тільки із самозайнятості та мікропідприємництва): 12-13 місяць проекту.  
Період здійснення супроводження бенефіціарів (після завершення тренінгів) –до квітня 2018 року.
Зазначений графік є орієнтовним і може змінюватися. 
b) Мета

Основною метою проекту є сприяння у отримані нових професійних навичок, а також знань для організації самозайнятості, розвитку власного дрібного бізнесу в в згаданих областях особами, які були змушені переселитися у зв'язку з подіями в Криму та на Сході України, а також членами місцевих громад (кількість місцевих мешканців не повинна перевищувати 25% від загальної кількості учасників).

c) Опис діяльності

Учасники проекту: Внутрішньо переміщені особи з Криму чи Сходу України, або місцеві мешканці, які  бажають започаткувати самозайнятість, розширити власний бізнес, та які потребують для цього знань та/або обладнання, або які прагнуть отримати нові професійні навички чи кваліфікацію для  подальшого успішного працевлаштування. Під час відбору учасників групи, громадська організація повинна дотримуватись ґендерного балансу та принципу недискримінації. Щонайменше 60% учасників повинні бути жінками. Вік учасників: 18-60 років. Список учасників повинен затверджуватися МОМ щонайменше за тиждень до початку проведення кожного тренінгу.
Зміст проекту:

1. Попередній відбір учасників тренінгів та формування навчальних груп (одна група 25-30 осіб). Громадська організація протягом 3-4 тижнів здійснює інформаційну кампанію з метою поширення інформації про проект і залучення якомога більшої кількості заявників. Інформаційна кампанія має включати щонайменше такі елементи: поширення друкованої інформації, наданої МОМ, в місцевих центрах зайнятості, управліннях соцзахисту, організаціях з роботи з ВПО, розміщення її на інформаційних стендах, поширення на інтернет-ресурсах, в тому числі соцмережах, серед інших неурядових організацій тощо. За підсумками цієї роботи НУО подає МОМ звіт, в т.ч. з фотоматеріалами. 
2. Після цього громадська організація оцінює потенціал майбутніх учасників у забезпеченні успішної самозайнятості, чи розвитку бізнесу та складає попередні списки учасників тренінгу, які подаються до МОМ щонайменше за тиждень до початку тренінгу. Таким чином, організація забезпечує ефективність використання коштів на проведення тренінгів, що, в свою чергу, буде виражатися у максимальній кількості учасників, що претендують на отримання гранту після захисту бізнес-плану. Остаточне рішення щодо участі заявників ухвалюється МОМ і повідомляється до НУО, яка в свою чергу, доносить це рішення до заявників. 
3. Тренінги з самозайнятості / мікропідприємництва / професійного орієнтування. Проводиться тренерами з відповідним досвідом підприємництва та проведення тренінгів, включаючи, але не обмежуючись наступними темами: "Як знайти для себе найкращу ділову ідею", "Як організувати самозайнятість. Перші кроки", "Усвідомлення азів та секретів професійної майстерності", "Визначення реальності дій, перспектив та розрахунків у започаткуванні власної справи", "Написання бізнес-пропозицій". Організації подають навчальний докладний план, порядок денний і зміст тренінгу разом з проектною пропозицією. Тривалість першого тренінгу - 2 (два) дні. 

В ході тренінгів учасникам має бути забезпечено обід та дві перерви на каву на день. Приміщення для тренінгів має відповідати стандартам проведення подібних заходів, мати відповідні меблі та обладнання, відповідати кількості учасників. Має бути передбачене місце для перерви на каву – окремо від зали для тренінгу. На обід виділяється 1 година, його бажано організувати у закладі харчування неподалік. В разі наявності ґрунтовних причин і неможливості організувати обід у закладі харчування, допускається замовлення кейтерингових послуг і проведення обіду за місцем проведення тренінгу. У цьому випадку приміщення повинно бути відповідним чином пристосованим для цього. 
4. Підготовка пропозиції із самозайнятості / мікропідприємництва / професійного орієнтування. Після тренінгу учасники працюють протягом терміну до 3-4-х тижнів разом з бізнес-тренерами. Результатом роботи буде пропозиція (бізнес-план) з організації самозайнятості чи розвитку власної справи, або заявка на професійне навчання, викладені у стандартній формі МОМ. Ця пропозиція стане остаточною заявкою до МОМ на отримання  гранту. Оцінка пропозиції здійснюватиметься представниками МОМ та відповідної НУО. Пропозиції повинні надаватися спеціалістам МОМ для попередньої оцінки, коментарів та порад не пізніше, ніж за 3 дні до запланованої дати їхнього захисту. Співробітники громадської організації повідомляють учасників про коментарі фахівців МОМ до бізнес-планів.

5. Захист заявки на грант (1 день для кожної групи). Кожен учасник презентує свій бізнес план чи заявку на навчання індивідуально комісії МОМ. 

6. Прийняття рішення щодо надання грантів учасникам та щодо розмірів грантів.  Фахівці МОМ приймають рішення щодо видачі грантів, або формують свої рекомендації щодо доопрацювання заявок. Максимальний розмір гранту для організації самозайнятості може становити до 650 євро, для мікропідприємництва – до 2150 євро, на професійне навчання – до 400 євро у гривнях за обмінним курсом ООН на день видачі гранту. Просимо зауважити, що точний розмір гранту залежатиме від роду самозайнятості, що планується, та визначатиметься під час оцінки бізнес-планів.  
7. Закупівля обладнання бенефіціарам: МОМ здійснює закупівлю бенефіціарам необхідного обладнання, згідно з вимогами та стандартами МОМ, в т.ч. стосовно проведення тендерів. НУО здійснює передачу закупленого обладнання бенефіціарам, зокрема отримує його у поштових відділеннях чи відділеннях служб доставки у містах, де відбувалися тренінги, в разі необхідності забезпечує короткотривале зберігання, забезпечує оформлення необхідних документів згідно з вимогами МОМ. 
8. Супроводження бенефіціарів: 
Супроводження бенефіціарів передбачає відслідковування змін у статусі зайнятості учасника проекту, динаміки у запровадженні та розвитку самозайнятості протягом 15 місяців проекту. Це включає в себе телефонний  контакт, електроне листування або особисту бесіду з бенефіціаром (в цьому разі бенефіціар має прибути до офісу НУО) щонайменш один раз на місяць з ініціативи НУО. 

Звіт про супроводження бенефіціарів подається щомісячно у формі моніторингових анкет та журналу консультацій (форми будуть надані відібраним учасникам).
Двічі протягом реалізації проекту передбачається особистий моніторинг бенефіціарів представниками МОМ. Перший моніторинг орієнтовно планується через 7-8 місяців після початку проекту, другий моніторинг – через рік. 

Моніторинг передбачатиме здійснення особистих візитів представниками МОМ та відповідного НУО до місця використання обладнання бенефіціаром. В ході здійснення таких поїздок транспорт забезпечується МОМ. 

З боку НУО вимагатиметься узгодити з бенефіціарами час зустрічі та скласти програму моніторингу. Проведення таких зустрічей є обов’язковим для бенефіціарів і є умовою участі у проекті. 
9. Після отримання обладнання та використання його бенефіціарами протягом двох – трьох місяців, НУО має організувати другий тренінг (тривалість – два дні) – для учасників тренінгів із самозайнятості та з мікропідприємництва. Для учасників тренінгів з професійного орієнтування такі тренінги не передбачаються. Тренінг має бути присвячений більш глибокому розгляду питань, пов’язаних зі здійсненням бізнес-діяльності, з урахуванням питань та проблем, з якими стикаються учасники певної групи. 
10. За два-три місяці до завершення проекту, НУО організовує заключний одноденний тренінг для бенефіціарів, які отримали обладнання. 
До тренерів будуть висуватися, серед іншого, такі вимоги: досвід проведення тренінгів на схожу тематику, досвід власної підприємницької діяльності, ґрунтовні знання у сферах фінансів, маркетингу, оподаткування та бухгалтерії, використання інтернет-ресурів для продажів і реклами, для тренінгів з професійної орієнтації – ресурси для пошуку роботи, побудова кар’єри, підготовка резюме і проходження інтерв’ю тощо. НУО може залучати різних тренерів на різні теми. Тренери можуть бути як співробітниками НУО, так і залученими фахівцями (в цьому разі потрібна реєстрація тренера як фізичної особи-підприємця). 
Розмір остаточної фінансової компенсації, яка буде надана НУО, залежить від кількості бенефіціарів - отримувачів гранту.

Особливі умови:

1. Кількість жінок-учасниць тренінгів має бути не менше 60%. Організація повинна заохочувати запровадження підприємницької діяльності у сферах економіки, що є поза ґендерними стереотипами.

2. Вітається залучення до проектів членів етнічних меншин, а також ветеранів АТО, які зазнали поранень, і які відповідають критеріям відбору учасників.

3. Вітається створення учасниками проекту нових робочих місць.

d)
Звіти та графік роботи

Тривалість проекту: 16 місяців. За цей час організація повинна провести узгоджену кількість тренінгів протягом визначеного часу у визначених населених пунктах, організувати захист бізнес-планів, надати підтримку у придбанні професійного інструменту / обладнання з наступною його передачею  бенефіціарам проекту, здійснювати моніторинг бенефіціарів проекту та надавати описові та фінансові звіти.

Звіти: Звітність має надаватися відповідно до умов, визначених в угоді про співпрацю. 
Виконання проекту має відбуватись у координації з співробітниками проекту та іншими спеціалістами МОМ.

e) Дані, матеріали, та/або ресурси, надані МОМ

МОМ надасть методологічну допомогу із проведення тренінгів.

МОМ надасть стандартну форму складання списку учасників тренінгу.

МОМ надасть вимоги до фінансової звітності.

МОМ надасть роздаткові матеріали для проведення тренінгів (папки, ручки, бейджи, блокноти, банери)

Додаток 2 Інформаційний листок учасника 

(додається окремим файлом)

Додаток 3 Шаблон Угоди (може змінюватися в залежності від донора конкурсу)

Будь ласка, зверніть увагу, що шаблон угоди є орієнтовним та кожного разу має узгоджуватися з юристом МОМ.

	LEG-B.1. PROJECT IMPLEMENTATION AGREEMENT (updated 01 March 2011)

Note: If subcontracting, please check the donor agreement for any donor requirement regarding a subcontract. (i.e. use of donor’s logo, reporting requirements, anti-corruption clause or any particular provision to be inserted in a subcontract etc.)
	LEG-B.1. УГОДА ПРО ВПРОВАДЖЕННЯ ПРОЕКТУ (версія від 1 березня 2011 р.) 

Примітка: У разі використання субпідряду, будь ласка, перевірте донорську угоду щодо наявності будь-яких вимог донора щодо субпідряду. (тобто використання логотипу донора, вимог до звітності, положень щодо запобігання корупції або будь-якого положення, яке підлягає включенню до договору субпідряду тощо)


	 IOM Ref. No./Реєстрац. № МОМ: XXXXX
IOM Project code/Код Проекту МОМ: XXXXX
LEG Approval Code/Код затвердження LEG: XXXXX


Agreement/Угода

Between/між

The International Organization for Migration/Міжнародною організацією з міграції 

And/ та

[Name of the Other Party]/[Назва другої Сторони]
On/щодо

[Subject of Agreement]/ [Предмет Угоди]
	Introduction 

Insert brief summary of the project (1-3 paragraphs, max. 1/3 page)

	Вступ

Додайте коротке резюме Проекту (1-3 абзаци, максимум 1/3 сторінки)

	Parties 

The Parties to this Agreement are the International Organization for Migration, Mission in Ukraine, 01001 Kyiv, 8 Mykhailivska street, represented by Mr. Manfred Profazi, Chief of Mission, hereinafter referred to as IOM, and [Name of the Other Party], [Address], represented by  [Name, Title of the representative of the Other Party], hereinafter referred to as the Implementing Partner.
	Сторони

Сторонами цієї Угоди є Міжнародна організація з міграції, Представництво в Україні, 01001,  м. Київ, вул. Михайлівська 8, в особі Манфреда Профазі, Голови Представництва, тут і далі МОМ, та [назва другої Сторони], [адреса], в особі [ПІБ, посада представника другої Сторони], тут і далі Виконавчий партнер.



	Scope of the Agreement 

Insert the purpose of the Agreement (*1) Activities under this Agreement are to be fully and satisfactorily completed by (date).


	Предмет Угоди

Додайте мету Угоди (*1)
Усі заходи в рамках цієї Угоди повинні бути повністю та відповідним чином завершені до (дата).

	Responsibilities of IOM

IOM undertakes to:

1)……

2)……

3)…… 


	Обов’язки МОМ

МОМ зобов’язується:
1)……

2)……

3)…… 



	Responsibilities of [Name of the Other Party]
The Implementing Partner undertakes to: 

1) List all the activities of the Other Party under this Project (*2)]     

2) ……     

3) ……   
	5. Обов’язки [Назва другої Сторони]
 партнер зобов’язується:

1) Перерахуйте усі роботи другої Сторони в рамках даної Угоди (*2)]     

2) ……     

3) ……

	Finance 

6.1. IOM agrees to provide financial support to the Implementing Partner in implementing [Name of the project] (the “Project”) from [start date of project] to [end date of project] in the maximum amount of [currency symbol] XXX (write  figure in words) in accordance with the Budget attached to this Agreement and considered an integral part thereof.

6.2 Payment shall be made in instalments following receipt and approval of reports (*3) and verification by IOM of progress achieved as follows:
(i) The first instalment of [X]% shall become due after IOM’s receipt and approval of the interim report as described in Clause 7;

(ii) The final instalment of [X]% shall be made upon completion of the Project, subject to IOM’s receipt and approval of the final report as described in Clause 7.

6.3 Payment shall be made by bank transfer in [name of currency] to the following bank account: [insert bank account details]. (*4)
6.4 The Implementing Partner shall maintain financial records, supporting documents, statistical records and all other records relevant to the Project in accordance with generally accepted accounting principles to sufficiently substantiate all direct and indirect costs of whatever nature involving transactions related to the funds provided by IOM under this Agreement. The Implementing Partner shall make all such records available to IOM or IOM’s designated representative at all reasonable times until the expiration of seven years from the date of final payment, for inspection, audit or reproduction. On request, employees of the Implementing Partner shall be available for interview.

6.5. Any expenses not supported by the financial report shall be returned to IOM no later than the date of submission of the final report.

6.6 IOM shall be entitled, without derogating from any other right it may have, to defer payment of part or all of the financial support until the Implementing Partner has completed to the satisfaction of IOM the activities to which those payments relate. 
	Фінансування
6.1. МОМ погоджується надавати фінансову підтримку Виконавчому партнерові для впровадження [назва Проекту] («Проект») у період з [дата початку Проекту] по [дата закінчення Проекту] загалом на суму [позначення валюти] XXX (сума прописом) відповідно до Бюджету, який додається до цієї Угоди і вважається її невід'ємною частиною.

6.2 Оплата здійснюватиметься частинами, після отримання та затвердження звітів (*3) та перевірки МОМ досягнутого прогресу наступним чином:

(i) Перший платіж у [X]% буде здійснено після отримання та затвердження МОМ проміжного звіту згідно процедури, зазначеної у пункті 7;

(ii) Остаточний платіж у [X]% буде здійснено після завершення Проекту, за умови отримання та затвердження МОМ фінального звіту згідно процедури, зазначеної у пункті 7.

6.3 Виплата коштів здійснюватиметься банківським переказом у [назва валюти] на банківський рахунок: [вкажіть реквізити банківського рахунку]. (*4)
6.4 Виконавчий партнер повинен вести фінансовий облік, складати відповідні документи, вести статистичний та будь-який інший облік, який стосується Проекту відповідно до загальноприйнятих принципів бухгалтерського обліку для обґрунтування усіх прямих і непрямих витрат будь-якого характеру, у тому числі операцій, пов'язаних з коштами, наданими МОМ в рамках цієї Угоди. Виконавчий партнер зобов’язується надати усю вказану звітність МОМ або призначеному представникові МОМ у будь-який час протягом семи років від дати остаточного платежу для перевірки, аудиту або копіювання. На запит, співробітники Виконавчого партнера повинні бути доступні для інтерв'ю.

6.5. Будь-які витрати, не підтверджені фінансовими звітами, повинні бути відшкодовані МОМ не пізніше дня подання фінального звіту.

6.6 МОМ має право, без відступу від будь-якого іншого свого права, відкласти виплату частини або усієї фінансової підтримки до виконання Виконавчим партнером, на вимогу МОМ, заходів, яких стосуються ці платежі.

	Reporting (*5)
7.1 Financial report

An interim financial report shall be submitted to IOM no later than [date (A)]. The interim financial report shall present how the contribution from IOM has been used from [date] to [date]. The final financial report shall be submitted to IOM no later than [date (B)] and shall cover the whole project duration.

7.2 Narrative report

An interim narrative report shall be submitted to IOM no later than [date (A)]. The interim narrative report shall cover the activities performed and the results obtained by the Project from [date] to [date]. The report shall be analytical in approach, include a presentation of difficulties and shortcomings, and a discussion of possible remedies. The final narrative report shall be submitted to IOM no later than [date (B)] and shall summarise the whole Project and state to what extent the objectives of the Project have been achieved.

7.3 The Implementing Partner shall give IOM all information on the project and on the use of the resources provided by IOM that IOM may reasonably request in addition to information contained in the reports. The Implementing Partner shall also enable representatives of IOM to visit and study the various activities of relevance for the Project.
	Звітність (*5)
7.1 Фінансовий звіт

Проміжний фінансовий звіт повинен бути представлений МОМ не пізніше [дата (А)]. Проміжний фінансовий звіт повинен містити інформацію про те, як був використаний внесок МОМ у період з [дата] по [дата]. Фінальний фінансовий звіт повинен бути представлений МОМ не пізніше [дата (B)] і охоплювати весь період роботи Проекту.
7.2 Описовий звіт

Проміжний описовий звіт повинен бути представлений МОМ не пізніше [дата (А)]. У проміжному описовому звіті вказуються усі здійснені заходи та результати, досягнуті в рамках Проекту у період з [дата] по [дата]. Звіт повинен бути аналітичним, містити опис труднощів і недоліків, а також можливі засоби їх подолання. Фінальний описовий звіт повинен бути представлений МОМ не пізніше [дата (В)] і містити підсумкову інформацію щодо роботи усього Проекту і ступеню досягнення цілей Проекту.

7.3 Виконавчий партнер повинен надати МОМ усю інформацію про Проект та про використання ресурсів, наданих МОМ, яку МОМ може обґрунтовано запитати на додаток до інформації, що міститься у звітах. Виконавчий партнер повинен також надати можливість представникам МОМ відвідати та вивчити різні заходи, які мають відношення до Проекту.

	Warranties

The Implementing Partner warrants that:

a) It is an organization financially sound and duly licensed, with adequate human resources, equipment, competence, expertise and skills necessary to implement fully and satisfactorily, within the stipulated completion period, the Project in accordance with this Agreement;

b) It shall comply with all applicable laws, ordinances, rules and regulation when performing its obligations under this Agreement;

c) In all circumstances it shall act in the best interests of IOM; 

d) No official of IOM or any third party has received or will be offered by the Implementing Partner any direct or indirect benefit arising from the Agreement or award thereof;

e) It has not misrepresented or concealed any material facts in the procuring of this Agreement;

f) The Implementing Partner, its staff or shareholders have not previously been declared by IOM ineligible to be awarded agreements by IOM;

g) It has or shall take out relevant insurance coverage for the period the Project is implemented under this Agreement;

h) It shall abide by the highest ethical standards in the performance of this Agreement, which includes not engaging in any discriminatory or exploitative practice or practice inconsistent with the rights set forth in the Convention on the Rights of the Child;

i) It shall take all appropriate measures to prevent sexual exploitation or abuse of anyone by its employees or any other persons engaged and controlled by the Implementing Partner to perform any activities under this Agreement. In addition, the Implementing Partner shall refrain from, and shall take all reasonable and appropriate measures to prohibit its employees or other persons engaged and controlled by it from exchanging any money, goods, services at their disposal under this Agreement, for sexual favour or activities, or from engaging any sexual activities that are exploitative or abusive to any person.
j) The Price specified in clause 6.1 of this Agreement shall constitute the sole remuneration in connection with this Agreement.  The Implementing Partner shall not accept for its own benefit any trade commission, discount or similar payment in connection with activities pursuant to this Agreement or the discharge of its obligations thereunder. The Implementing Partner shall ensure that any subcontractors, as well as the personnel and agents of either of them, similarly, shall not receive any such additional remuneration.
	Гарантії

Виконавчий партнер гарантує, що:

а) Він є фінансово спроможним і належним чином ліцензованим, з відповідною кількістю працівників, обладнання, відповідним рівнем компетентності, досвіду та навиків, необхідних для повного впровадження Проекту протягом встановленого терміну відповідно до цієї Угоди;

b) Він дотримується усіх відповідних законів, розпоряджень, правил та підзаконних актів у процесі виконання своїх зобов’язань згідно з цією Угодою;

c) За будь-яких обставин він діятиме в інтересах МОМ;

d) Жодний співробітник МОМ або будь – яка інша третя сторона не отримували від Виконавчого партнера ніякого прямого або опосередкованого зиску і не отримували від Виконавчого партнера пропозицій щодо такого зиску, у зв’язку з цією Угодою або з її наданням;

e) Він не приховав та не перекрутив будь-які фактичні дані у процесі отримання цієї Угоди;

f) Виконавчий партнер, його персонал або акціонери раніше не проголошувались МОМ неприйнятними для укладання контрактів з МОМ;

g) Він має або забезпечить відповідне страхове покриття на період впровадження Проекту в рамках цієї Угоди:

h) Він буде дотримуватись найвищих етичних стандартів у процесі виконання цієї Угоди, що включає відмову від будь-якої дискримінаційної або експлуататорської практики, або практики, яка є несумісною з правами, передбаченими Конвенцією про права дитини;

i) Він вживатиме усі необхідні заходи для запобігання сексуальній експлуатації або поганому поводженню з будь-яким з його співробітників або іншими особами, контрольованими та залученими Виконавчим партнером для виконання будь-якої діяльності в рамках цієї Угоди. Крім того, Виконавчий партнер утримуватиметься і вживатиме усі необхідні заходи щодо заборони своїм працівникам або іншим особам, залученим та контрольованим ним, від обміну грошей, товарів, послуг, які знаходяться у їх розпорядженні відповідно до цієї Угоди, на сексуальні послуги або дії, або від участі у будь-яких діях сексуального характеру, які є проявом експлуатації чи поганого поводження з будь-якою особою. 

j) Сума, зазначена в пункті 6.1 цієї Угоди є єдиною винагородою у зв’язку з цією Угодою. Виконавчий партнер не отримає на свою користь будь-якої комісійної винагороди, знижки або аналогічної оплати у зв’язку із заходами, що мають відношення до цієї Угоди або у зв’язку з виконанням своїх зобов’язань згідно з Угодою. Виконавчий партнер забезпечує, що будь-які субпідрядники, а також їхній персонал та агенти, також не отримують ніякої додаткової винагороди. 

	 Independent Contractor

The Implementing Partner shall perform all activities under this Agreement as an independent contractor and not as an employee, partner, or agent of IOM.


	Незалежний підрядник

Виконавчий партнер здійснює усі заходи згідно цієї Угоди як незалежний підрядник, а не як співробітник, партнер або представник МОМ.



	Dispute resolution 

Any dispute, controversy or claim arising out of or in relation to this Agreement, or the breach, termination or invalidity thereof, shall be settled amicably by negotiation between the Parties. In the event that such negotiation is unsuccessful, either Party may submit the dispute to arbitration. The arbitration will be carried out in accordance with the UNCITRAL arbitration rules. The arbitral award will be final and binding. (*6)

	Врегулювання спорів
Будь-які суперечки, протиріччя або вимоги, що випливають або пов’язані з цією Угодою, її порушенням, припиненням або недійсністю, будуть розв’язуватися шляхом дружніх переговорів між Сторонами. У випадку, якщо ці переговори не будуть успішними, будь-яка Сторона може передати суперечку на арбітражний розгляд.  Арбітражний розгляд буде проведено у відповідності до регламенту ЮНСІТРАЛ. Рішення арбітражного розгляду буде остаточним та обов’язковим. (*6)


	 Delays/Non-Performance
11.1 If, for any reason, the Implementing Partner does not carry out or is not able to carry out its obligations under this Agreement and/or according to the project document, it must give notice and full particulars in writing to IOM as soon as possible. On receipt of such notice, IOM shall take such action as in its sole discretion is considered to be appropriate or necessary in the circumstances.

11.2 Neither party will be liable for any delay in performing or failure to perform any of its obligations under this Agreement if such delay or failure is caused by force majeure, such as civil disorder, military action, natural disaster and other circumstances which are beyond the control of the party in question.  In such event, the party will give immediate notice in writing to the other party of the existence of such cause or event and of the likelihood of delay.
	Затримка/Невиконання

11.1 Якщо з будь-яких причин Виконавчий партнер не виконує або не в змозі виконати свої зобов'язання за цією Угодою та/або відповідно до проектного документу, він повинен невідкладно письмово повідомити про це МОМ та вказати усі відповідні обставини. Після отримання такого повідомлення, МОМ вживатиме усі заходи, які вважатимуться доцільними або необхідними в таких обставинах, на власний розсуд.

11.2 Жодна зі Сторін не буде нести відповідальність за будь-які затримки у виконанні або невиконання своїх зобов'язань згідно цієї Угоди, якщо така затримка або невиконання викликані форс-мажорними обставинами, такими як цивільні заворушення, військові дії, стихійні лиха та інші обставини, які знаходяться поза контролем відповідної Сторони. У такому випадку, Сторона повинна негайно повідомити у письмовій формі іншу Сторону про існування таких обставин або подій та про ймовірність затримки.



	Confidentiality

All information including personal information of the beneficiaries which comes into the Implementing Partner’s possession or knowledge in connection with this Agreement or the Project is to be treated as strictly confidential. The Implementing Partner shall not communicate such information to any third party without the prior written approval of IOM. The Implementing Partner shall comply with IOM Data Protection Principles in the event that it collects, receives, uses, transfers or stores any personal data in the performance of this Agreement. This obligation shall survive the expiration or termination of this Agreement. 
	 Конфіденційність

Уся інформація, у тому числі особисті відомості бенефіціарів, що потрапляють до Виконавчого партнера або стають йому відомими у зв’язку з цією Угодою, вважаються суворо конфіденційними. Виконавчий партнер не буде повідомляти таку інформацію будь-якій третій стороні без попередньої письмової згоди МОМ. Виконавчий партнер дотримуватиметься принципів захисту даних МОМ у випадках, якщо він збирає, отримує, передає або зберігає будь-які особисті дані у процесі виконання цієї Угоди. Ці зобов’язання залишаються в силі після завершення або припинення дії цієї Угоди.



	Notices

Any notice given pursuant to this Agreement will be sufficiently given if it is in writing and delivered, or sent by prepaid post or facsimile to the other Party at the following address:

[Insert IOM’s address/contact person]

[Insert the Other Party’s address/contact person]

	Повідомлення

Будь-яке повідомлення в рамках цієї Угоди вважається наданим відповідним чином за умови його надання у письмовій формі і доставки, або надсилання поштою чи факсиміле іншій Стороні за адресою:
[Додайте адресу/контактну особу МОМ]

[Додайте адресу/контактну особу другої Сторони]

	Use of IOM Name (*7)
The use of the official logo and name of IOM may only be used by the Implementing Partner in connection with the Project and with the prior written approval of IOM. The Implementing Partner must acknowledge the contribution of IOM to the Project in any advertising or publicity connected with the Project, which must be approved by IOM in advance.
	Використання назви МОМ (*7)
Використання офіційного логотипу та назви МОМ дозволяється Виконавчому партнерові лише у зв’язку з виконанням цієї Угоди та за умови письмової згоди від МОМ.  Виконавчий партнер повинен повідомляти про участь МОМ у впровадженні Проекту у будь-якій рекламі, пов'язаній з Проектом, яка повинна бути заздалегідь схвалена МОМ. 



	Intellectual Property (*8)
All intellectual property and other proprietary rights including, but not limited to, patents, copyrights, trademarks and ownership of data resulting from the Project shall be vested in IOM, including, without any limitation, the rights to use, reproduce, adapt, publish and distribute any item or part thereof.
	15. Інтелектуальна власність (*8)
Уся інтелектуальна власність, а також  інші права власності, у тому числі, але не обмежуючись, патенти, авторські права, торгові марки і права власності на дані, отримані в рамках впровадження Проекту, належать МОМ, у тому числі, без будь-яких обмежень, права на використання, копіювання, адаптацію, публікацію та поширення будь-яких відповідних матеріалів або частин таких прав.



	Indemnity

16.1 The Implementing Partner shall at all times defend, indemnify and hold harmless IOM, its officers, employees and agents ("those indemnified") from and against all loss, costs, damages and expenses (including legal fees and costs), claims, suits and liabilities to the extent arising out of or resulting from the activities under this Agreement. IOM shall promptly notify the Implementing Partner of any written claim, loss, or demand for which the Implementing Partner is responsible under this clause. 

16.2 This indemnity shall survive the expiration or termination of this Agreement.


	Звільнення від відповідальності

16.1 Виконавчий партнер завжди захищає та звільняє від відповідальності та збитків МОМ, співробітників, найманих працівників і представників МОМ від будь-яких втрат, витрат, збитків та оплати (включно з судовими зборами та витратами), позовів, судових розглядів та відповідальності, наскільки вони викликаються або виникають в результаті виконання цієї Угоди. МОМ оперативно інформує Виконавчого партнера про будь-які письмові позови, втрати або вимоги, за які згідно з цим пунктом відповідає Виконавчий партнер.

16.2 Таке звільнення від відповідальності залишається в силі після завершення або припинення дії цієї Угоди. 



	Status of IOM

Nothing in this Agreement affects the privileges and immunities enjoyed by IOM as an intergovernmental organization. (*9) 
	Статус МОМ

Ніщо у цій Угоді не впливає на привілеї та імунітети МОМ як міжурядової організації. (*9) 



	Assignment/Subcontracting

18.1 The Implementing Partner shall not assign or subcontract the activities under this Agreement in part or all, unless agreed upon in writing in advance by IOM. Any subcontract entered into by the Partner without approval in writing by IOM may be cause for termination of the Agreement.

18.2 In certain exceptional circumstances by prior written approval of IOM, specific jobs and portions of the activities may be assigned to a subcontractor. Notwithstanding the said written approval, the Implementing Partner shall not be relieved of any liability or obligation under this Agreement nor shall it create any contractual relation between the subcontractor and IOM.  The Implementing Partner remains bound and liable under this Agreement and it shall be directly responsible to the IOM for any faulty performance under the subcontract.  The subcontractor shall have no cause of action against IOM for any breach of the sub-contract.
	18. Передоручення та субпідряди

18.1 Виконавчий партнер не передоручає або не передає субпідрядникам, повністю або частково, будь-які роботи за цією Угодою за відсутності попередньої письмової згоди МОМ. Укладання Виконавчим партнером будь-якого субпідряду без письмової згоди МОМ може бути підставою для припинення дії цієї Угоди.

18.2 У деяких виняткових випадках, за попередньої письмової згоди МОМ, окремі посади та роботи можуть бути передоручені субпідрядникам. Незважаючи на вказану письмову згоду, Виконавчий партнер не звільняється від будь-якої відповідальності або зобов'язань за цією Угодою, а також не створює будь-яких договірних відносин між субпідрядниками та МОМ. Виконавчий партнер залишається зобов’язаним та відповідальним за цією Угодою і несе безпосередню відповідальність перед МОМ за будь-яке неналежне виконання робіт за субпідрядом. Субпідрядник не має підстав для позову проти МОМ за будь-яке порушення договору субпідряду.



	Waiver  

Failure by either Party to insist in any one or more instances on a strict performance of any of the provisions of this Agreement shall not constitute a waiver or relinquishment of the right to enforce the provisions of this Agreement in future instances, but this right shall continue and remain in full force and effect.
	Відмова
Неуспіх будь-якої із Сторін у дотриманні чіткого виконання будь-якого з положень цієї Угоди в одному або більше випадках не означає відмову від права вимагати дотримання положень цієї Угоди у майбутньому, це право продовжується і залишається у повній силі та дії.



	Severability

If any part of this Agreement is found to be invalid or unenforceable, that part will be severed from this Agreement and the remainder of the Agreement shall remain in full force.
	Незалежність частин Угоди 

Якщо будь-яка частина цієї Угоди виявляється нечинною або такою, що не може виконуватись, то така частина  вилучається з Угоди, а всі інші частини Угоди залишаються повністю чинними.



	Entirety  

This Agreement embodies the entire agreement between the parties and supersedes all prior agreements and understandings, if any, relating to the subject matter of this Agreement.
	Повнота Угоди
Ця Угода втілює у собі повну угоду між Сторонами і замінює усі попередні угоди і домовленості, якщо такі є, що відносяться до предмету цієї Угоди.



	Termination

22.1 This Agreement may be terminated by [X month’s] written notice to the other Party. However, where the Implementing Partner is in breach of any of the terms and conditions of this Agreement, IOM may terminate the Agreement with immediate effect.

22.2 In the event of termination, IOM will only pay costs expended or legally committed in accordance with this Agreement up to the date of receipt of notice of termination, unless otherwise agreed. (*10) Other amounts paid in advance will be returned to IOM within 7 days from the date of termination.
	 Припинення

22.1 Дія цієї Угоди може бути припинена за умови письмового повідомлення за [X місяці] іншої Сторони. Однак, якщо Виконавчий партнер порушує будь-яке з положень цієї Угоди, МОМ може припинити дію Угоди з негайним вступом в силу.

22.2 У разі припинення дії Угоди, МОМ оплачує лише понесені витрати або витрати за юридичними зобов’язаннями, здійснені відповідно до цієї Угоди до дати отримання повідомлення про припинення дії, якщо не обумовлено інше. (*10) Інші суми, сплачені наперед, підлягають поверненню МОМ протягом 7 днів з дати припинення дії Угоди.

	Final clauses 
23.1 This Agreement will enter into force upon signature by both Parties. It will remain in force until completion of all obligations of the Parties under this Agreement unless terminated earlier in accordance with clause 22. 

23.2 Amendments may be made by mutual agreement in writing between the Parties.

23.3
The languages of this Agreement are English and Ukrainian. The English version shall prevail in the event of any discrepancies between the two languages
	Заключні положення

23.1 Ця Угода вступає в силу з моменту її підписання обома Сторонами. Вона залишається в силі до виконання усіх зобов'язань Сторін в рамках цієї Угоди, якщо її дія не буде припинена раніше відповідно до пункту 22.

23.2 Поправки можуть бути внесені у письмовій формі за взаємною згодою між Сторонами.

21.3 Мовами цього Договору є англійська та українська. У випадку розбіжностей між двома версіями, англійській версії надаватиметься перевага.




Signed in two copies /Підписано у двох екземплярах (*11) (date)/(дата) (place)/(місце підписання)
	For and on behalf of/Від

The International Organization 

For Migration/Міжнародної організації з міграції


	For and on behalf of/Від

 [Full name of the Other Party]/ [Повна назва другої Сторони]


	Signature/Підпис
	Signature/Підпис

	Manfred Profazi




Манфред Профазі

Chief of Mission/Голова Представництва
	____________________________         

Name and Position/ПІБ та посада  


Додаток 4 Форми проектної заявки НУО

TPF-1: Форма подання проектної заявки

[Місто, Дата]

Кому:
[Глава та адреса Представництва МОМ]

Шановний(а) пан(і),

Ми, що підписалися нижче, висловлюємо  свою зацікавленість у реалізації проекту на тематику «Інтеграційна та стабілізаційна підтримка шляхом забезпечення засобами існування внутрішньо переміщених осіб та населення, що постраждало внаслідок конфлікту в Україні» згідно з оголошенням про конкурс UA-2016-  від ____________ [вказати дату] та нашу проектну заявку.  Таким чином ми подаємо заявку, що включає проектну пропозицію та загальний бюджет проекту, що становить ХХХ [сума цифрою та прописом, фунтів стерлінгів].  
Бюджет нашої пропозиції є нашою відповідальністю й може бути змінений в результаті обговорень Угоди до дати закінчення терміну дії [внести термін дії] нашої проектної пропозиції.

В разі, якщо обговорення будуть проходити після терміну дії Пропозиції, ми зобов’язуємося продовжити обговорення із раніше запропонованим персоналом. Наша проектна заявка зобов’язує нас та може бути змінена в результаті обговорення угоди.

Ми визнаємо та погоджуємося, що МОМ залишає за собою право перевіряти всі записи, пов’язані з нашою заявкою незалежно від того, чи буде підписана Угода з МОМ.

Ми підтверджуємо, що ми прочитали, зрозуміли та приймаємо зміст Інструкції для партнерів-виконавців, технічного завдання, шаблону Угоди, положень, що стосуються прийнятності партнерів-виконавців, а також всіх повідомлень, додатків та доповнень до оголошення про конкурс, що були нам надіслані. 

Ми розуміємо, що Ви не зобов’язані приймати будь-яку заявку, яку ви отримуєте.

З повагою,

Підпис:

Ім’я та посада:

Назва організації:

Адреса:
Додаток 1 до Форми-TPF 1
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	Логотип громадської організації

	
	Заповнюється лише МОМ

	
	Моніторингова установа МОМ

МОМ Київ

	Форма проектної пропозиції
	Номер проекту МОМ



	
	Місцевий координатор МОМ 



	1. Інформація про громадську організацію (ГО)

	1.1 Назва ГО
	

	1.2 Назва проекту
	

	1.3 Юридична адреса ГО
	

	1.4 Поштова адреса ГО
	

	1.5 Номери телефонів ГО
	
	1.7 Номер факсу ГО
	

	1.6 Адреса електронної пошти ГО, веб-сторінка
	

	1.8 Контактна особа ГО з питань проекту
	Ім’я
	

	
	Тел.
	

	
	Факс
	

	
	E-mail 
	

	1.9 Банківські реквізити проекту/організації
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	1.11 Реєстрація ГО
	

	1.12 Досвід роботи ГО 
	

	1.13 Фінансова звітність
	

	1.14 Відповідний досвід та кваліфікація ГО 



	1.15 Перший незалежний референт 

Ім’я, посада, місце роботи

Адреса

Телефон 

Факс 

Ел. пошта (E-mail) 
	1.16 Другий незалежний референт 

Ім’я, посада, місце роботи 

Адреса

Телефон 

Факс 

Ел. пошта (E-mail)

	2. Стислий опис проекту (350 слів) 

	Надайте короткий опис запропонованого проекту , включно із ключовими проблемами, на вирішення яких він спрямований, та його метою. Також коротко опишіть, як заходи в рамках проекту сприятимуть виконанню поставлених завдань, а виконання завдань – досягненню очікуваних результатів. 



	3.1 Передумови та обґрунтування (600 слів)

	Обґрунтуйте запропонований проект, відповідаючи на такі питання:

(a)
Що є проблемою і чому вона важлива?

- Якою є ситуація, на зміну якої спрямований проект?

- Чому ситуація є проблемною?

- Де і для кого актуальні окреслені проблеми?

(b)
Чому запропонований підхід до зміни ситуації є оптимальним?

- Як вирішення окресленої проблеми допоможе визначеним бенефіціаріям?

- Чому саме такий підхід обрано для вирішення проблеми?

(c) 
Хто є ключові зацікавлені сторони?

- Чому необхідно втручання Вашої організації для вирішення проблеми? Якими є переваги Вашої організації щодо інших у виконанні цього проекту? Які особливі навички, знання та/або вміння має Ваша організація, які зумовлюють її залучення до вирішення окреслених проблем? 

- Які інші зацікавлені сторони будуть залучені до виконання проекту і чому їхня участь є важливою для успіху проекту?

(d) 
Як цей проект інтегрований у інші подібні ініціативи на місцевому або національному рівні, як він користується їхніми напрацюваннями?



	3.2 Цільова група

	Вкажіть групу населення, яка отримає безпосередній позитивний ефект від проекту.



	4. Партнери та зацікавлені сторони

	Опишіть роль, основні обов’язки та ресурсні внески кожного із партнерів, залучених до виконання проекту. Не забудьте включити інформацію щодо кількості та найменування матеріалів МОМ (брошур, публікацій, роликів соціальної реклами тощо), потрібних для виконання проекту (якщо така потреба є). Також опишіть, як структура управління проектом дозволить усім партнерам координувати їхні зусилля.




	5. Логічна структура проекту
	Індикатори
	Ситуація до початку проекту
	Очікувана ситуація після початку проекту
	Ризики та фактори успіху

	Мета проекту

	Довго- або середньострокова реалістична мета, у досягнення якої проект робить внесок
	Кількісні або якісні фактори або змінні, які допомагають виміряти досягнення або відобразити очікувані зміни
	Значення індикатора на момент початку проекту
	Очікуване значення індикатора на кінець проекту
	

	Очікуваний результат 1

	Очікувані зміни у поведінці або ставленні, чи у політичному, економічному або соціальному становищі бенефіціарів
	Кількісні або якісні фактори або змінні, які допомагають виміряти досягнення або відобразити очікувані зміни
	Значення індикатора на момент початку проекту
	Очікуване значення індикатора на кінець проекту
	Фактори, які не залежать від організації, але зумовлюють успіх у досягненні результатів

	Завдання 1.1

	Очікувані зміни у вміннях або навичках бенефіціаріїв або наявність нових продуктів або послуг внаслідок реалізації проектних заходів
	Кількісні або якісні фактори або змінні, які допомагають виміряти досягнення або відобразити очікувані зміни
	Значення індикатора на момент початку проекту
	Очікуване значення індикатора на кінець проекту
	Фактори, які не залежать від організації, але зумовлюють успіх у виконанні завдання

	Заходи

	Захід 1.1.1 

Захід 1.1.2 тощо
	Фактори, які не залежать від організації, але зумовлюють успіх у реалізації заходів

	Завдання 1.2

	Очікувані зміни у вміннях або навичках бенефіціаріїв або наявність нових продуктів або послуг внаслідок реалізації проектних заходів
	Кількісні або якісні фактори або змінні, які допомагають виміряти досягнення або відобразити очікувані зміни
	Значення індикатора на момент початку проекту
	Очікуване значення індикатора на кінець проекту
	Фактори, які не залежать від організації, але зумовлюють успіх у виконанні завдання

	Заходи

	Захід 1.2.1 

Захід 1.2.2 тощо
	Фактори, які не залежать від організації, але зумовлюють успіх у реалізації заходів


	Очікуваний результат 2

	Очікувані зміни у поведінці або ставленні, чи у політичному, економічному або соціальному становищі бенефіціарів
	Кількісні або якісні фактори або змінні, які допомагають виміряти досягнення або відобразити очікувані зміни
	Значення індикатора на момент початку проекту
	Очікуване значення індикатора на кінець проекту
	Фактори, які не залежать від організації, але зумовлюють успіх у досягненні результатів

	Завдання 2.1

	Очікувані зміни у вміннях або навичках бенефіціаріїв або наявність нових продуктів або послуг внаслідок реалізації проектних заходів
	Кількісні або якісні фактори або змінні, які допомагають виміряти досягнення або відобразити очікувані зміни
	Значення індикатора на момент початку проекту
	Очікуване значення індикатора на кінець проекту
	Фактори, які не залежать від організації, але зумовлюють успіх у виконанні завдання

	Заходи

	Захід 2.1.1 

Захід 2.1.2 тощо
	Фактори, які не залежать від організації, але зумовлюють успіх у реалізації заходів

	Завдання 2.2

	Очікувані зміни у вміннях або навичках бенефіціаріїв або наявність нових продуктів або послуг внаслідок реалізації проектних заходів
	Кількісні або якісні фактори або змінні, які допомагають виміряти досягнення або відобразити очікувані зміни
	Значення індикатора на момент початку проекту
	Очікуване значення індикатора на кінець проекту
	Фактори, які не залежать від організації, але зумовлюють успіх у виконанні завдання

	Заходи

	Захід 2.2.1 

Захід 2.2.2 тощо
	Фактори, які не залежать від організації, але зумовлюють успіх у реалізації заходів

	6. Методи на інструменти збору інформації

	Опишіть методологію ті інструменти (наприклад, анкетування, глибинні інтерв’ю, фокус групи, вивчення випадків тощо) збору інформації для наповнення індикаторів на всіх рівнях.Не забудьте включити вартість заходів із збору інформації до бюджету, якщо це є необхідним.




	6. План заходів

	№
	Назва і опис заходу
	Міс. 1
	Міс. 2
	Міс.3
	Міс. 4
	Міс. 5
	Міс. 6
	Міс. 7
	Міс. 8
	
	
	

	1. 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	2. 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	3. 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	4. 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	І т.д.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Просимо взяти до уваги, що, якщо ця проектна пропозиція буде затверджена МОМ до фінансування, вона стане складовою частиною договору, укладеного між сторонами. Надання неправдивої інформації у заявці є підставою для однобічного розірвання або призупинення цього договору. МОМ залишає за собою право прийняти або відхилити проектну пропозицію повністю, вимагати внесення зміни до неї або запитати додаткову інформацію чи звіти.




PPF – 3: Формат резюме (CV) для залученого персоналу
Запропонована позиція:  

Назва організації:  

ПІБ:  

Спеціалізація:  

Дата народження:  

Кількість років в організації:  
Громадянство:  

Членство в профспілках:  

Опис обов’язків:  

Кваліфікація:

[Опис досвіду співробітника та відвідані тренінги, що стосуються виконання обов’язків в рамках проекту.  Опис обов’язків при виконанні подібних проектів в минулому, дата та місце. Опис приблизно на пів сторінки]

Освіта:

[опис отриманої вищої та інших видів освіти, в тому числі назва закладу, час навчання, та отримана ступінь. Опис приблизно на чверть сторінки]

Досвід роботи:

[Починаючи від поточної роботи надати перелік всього досвіду роботи у зворотній послідовності. Перелік всіх посад, в тому числі дати, назви та адреси організацій. Для досвіду за останні 10 років також надати види діяльності та в разі наявності рекомендаційні листи. Опис приблизно на дві сторінки.]

Мова:

[Зазначити рівень володіння кожною з мов (читання, писання, розмовна мова): відмінно, добре, середній або початковий рівень.]

Підтвердження:

Я, який підписався, підтверджую, що ці дані правильно описують  мене, мою кваліфікацію та мій досвід. Я розумію, що навмисне викривлення фактів може призвести до дискваліфікації та звільнення.

Дата:  

[Підпис співробітника та відповідальної особи організації]
День/Місяць/Рік
Повне ім’я співробітника:______________________________________

Повне ім’я відповідальної особи: __________________________
Додаток 5  Бюджет проектної заявки – стандартні форми (додається в окремому файлі у форматі Excel)
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